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Modern English Language Distribution

AThird most spoken native language in the world
A360-400 million native speakers
A600-700 million total speakers
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Extent of Germanic Languages (~1000 AD)

The approximate extent of 2
Zarmanic languages in the eary 10th
century .

Il 0t west Norse

Oild East Morse

. Old Gutnish

Old English (West Germanic)
Continental West Germanic

languages (Old Frisian, Old Saxon, Old
Dutch, Cid High German).

. Crimean Gothic (East Germanic)

Image from Wikipedia '




English Language Timeline

The History of the English Language

Celt Roman Germanic Viking Norman Renaissance Empire
Migrations  Occupation Settlements Invasions Invasions Mixing Imports
71000 BCE 43 - 410 CE late 400s — 787 -1000s 1000s- 1154 1400s -1600s 1700s - present
) French, Latin Hindi, Persian
A0S oid A Greek, ltalian  Arabic, Turkish, Malay,
Latin LrLst Norse iz American English ...

Celtic

\
200 BCE 0 200 CE 400 600 800 1000 1200 1400 1600 1800 2000
Augustine Anglo-Norman French 1384 Wycliffe 1476 Printing Press
v MISE:;I;‘IEI‘IBS >7.000 words today Bible in English comes to England
Celtic Remnants: .
: o Norse (North Germanic) 1337-1453: 100 Year War “The Great V | Shift”
1. Continuous tense: “ing p i French devalued, English wi 8 _aradt vowe
2. Do-periphasis- “did you write this?” 1% English today rench cevalled, EngishWins—_—"1350-1700
3. Place names : -
Old Middle Early Modern | Late Modern
English English English English
West Germanic languages 500 - 1100 1100 - 1500 1500 - 1800 |[1800 - present
become new language: Old English Caedmon’ Beowulf Chaucer Shakespeare
w Triangulations Hymn 700s Canterbuqr Tales 1564-1616
s e 660s 1343-1400

Image from http://www.arrantpedantry.com/2014/12/01/celtic-and-the-history-of-the-english-language/




Christianity in Roman Britain

oall t he Spainsiard she diverset
nations of the Gauls and the haunts of the
Britonsi inaccessible to the Romans, but

subjugated to Chri st

- Tertullian, De Adversus Judaeos, VIl [~200 AD]

Adulius Caesar first invaded Britain
in 54 BC

BN AClaudius invaded and began

R Occupying Britain in 43 AD

S AFirst introduction of Christianity is

uncertain
Province of Britannia within the Roman Empire

Image from Wikipedia




End of Rman

Rule in Britain | Pic

383 -410

Based on Jones &M ttingly's

Atlas o me ritai thtngly

Imperial Possess o , Higham
Rome, Britain, and ‘the Anglo
Saxons, Snyd s Age of Tyran
and Frere's Britannia.

Departure Dates

383 - final departure, the west & north

401 - final departure, Hadrian's Wall

407 - final departure, the southeast

409 - expulsion of Roman magistrates
from cities

410 - Rescript of Honorius

End of Roman
Rule In Britain

By the beginning of the
5t century, the Roman
Empire could no longer
defend itself against
either internal rebellion
or the external threat
posed by the expanding
Germanic tribes in
Northern Europe

This led to the departure
of Roman troops and
permanent detachment
of Britain from the
Empire

Image from Wikipedia



Anglo-
N
g Saxon
% Migration

English language
begins with the West
i [ N Germanic tribes of the
Jutes, Angles and
Saxons migrating into
the present-day UK

This begins the Old

Franks
English period (~450-

Anglo-Saxon Migration [FAdseiat®)

3550 B8 600 Hm 700

Image from
http://jpenglishclasses.com.br/origins-
of-the-english-language/




‘A history of the English Language:
1.Anglo-Saxon / Old English

Anglo-Saxon England| I t Cia
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Three Germanic tribes from
northwestern Europe pushed
the Celts north and west, and
established an Anglican
kingdom around AD 410-500.

Old English= the dialects
spoken by these Germanic
tribes in Great Britain at the
time.

AD 597: Anglo-Saxons
converted to Christianity.

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



—— Language boundary

— Dialect boundar
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Old English
Dialects

Image from
https://giselamusgrove.com/category/old-
english/




Old English dialects

The language spoken by the Anglo-Saxons at the
time of their migration to Britain was probably
more or less uniform. Over time, however, Old
English developed into four major dialects:

1. Northumbrian, spoken north of the river
umber

ercian, spoken in the midlands

g
?‘. -Kentish, spoken in Kent (in the far southeastern
part of the island);

4. West Saxon, spoken in the southwest.

Image from https://www.slideshare.net/rehnman1396/english-lliterature



Invasions of

Englcmd

5th_1 1t centuries

Fig. 5-2: The groups that
brought what

became English to

England included
Jutes, Angles,

Saxons, and Vikings.
The Normans later

brought French
vocabulary to
English.

-~ _+ Scotland

LIMIT OF ANGLO-SAXON | T4
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2. The Viking Age (AD 793-1066)

= AD 793: The monastery at
Lindisfarne raided and
plundered by Vikings.

Vikings from Denmark and

Norway raided and settled

down in various areas of

Europe, including the British

Igs(l)%s, in the 700s, 800s and
S.

Most of the Vikings lived
eacefully with the
nglishmen (the Anglo-

Saxons).

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



2. The Viking Age (continued)

*= They introduced, among
other things, new
technology and
architecture.

Old English changed by
taking in new words and
place names from Old
Norse (e.qg. they/them,
bag, husband, Grimsby,
York).

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



Caedmon @sssade al |

Early English poet

Watched over the animals at

Whitby Abbey

Self conscious of his singing voice,

would avoid when his turn

One night in a dream, he was told

to compose nthe b

created things. o

A His poems and songs are the first
paraphrases of Scripture in the
English language (Northumbrian
dialect)

A Later became a zealous monk and

Christian poet

p ST ST S

NBy his verse the
often excited to despise the world, and

Image from

http://www.bookofdaystales.com/caedmon/ t o asp | r e -Baidle heaver



Venerable Bedes72-735 ap)

A English monk in Northumbria of

N the Angles
1 A - Known as fAthe Fae
- o L Hlstor.y-(‘), one of
\d scholars of his time

A Wrote the famous
rEcclesiastical History of the
English People. 0o

N\

, - A Skilled translator of early church
: » 3 fathers works from Greek and
o if \7\"‘ = v Latin

) A Translated the Gospel of John
from Latin into Anglo-Saxon

(Old English) during the last 40
Cropped portrait from The Venerable [St.] Bede Translates S H
[St.] John by (c. 1902) days of his life

Image from Wikipedia


https://en.wikipedia.org/wiki/J._Doyle_Penrose

Old English Dialects-4s0-1066)
The Lorddos Prayer Comg

A Al dr glasosthe gospels in Northumbrian dialect (~970)
A Suae donne iuih gie bidde fader urer du ard du bist in heofnum & in
heofnas; sie gehalgad noma din; to-cymead ric din. sie willo din suae
IS in heofne & in eordo. hlaf userne oferwistlic sel us to deeg. & forgef
us scylda usra suae uoe forgefon scyldgum usum. & ne inleed usih in
costunge ah gefrig usich from yfle

A Wessex Gospels in West Saxon dialect (~990)

A Feeder ure pu pe eart on heofonum, si pin nama gehalgod. To
becume pin rice, gewurpe din willa, on eordan swa swa on
heofonum. Urne gedeeghwamlican hlaf syle us todaeg, and forgyf us
ure gyltas, swa swa we forgyfad urum gyltendum. And ne gelaad pu
us on costnunge, ac alys us of yfele. Soplice.



o oo o o

To

Old English Bible Translations-aso-1oss)

Caedmon (~657-684) i created poems and songs about Creation and
the Exodus that were memorized and disseminated throughout the land
Aldhelm (640-749) i translated the Psalter into Old English around 700
Egbert i Translated the gospels into English for the first time ~705 ?7?
Venerable Bede (672-735) T Translated the Gospel of John into Old
English ~ 735

Alfred the Great (849-901) i Translated the Ten Commandments,
extracts from Exodus 21-23 & Acts 15:23-29, and the negative Golden
Rule into Old English. Great scholar and King of England from 870 to
901

Wessex Gospels (~990) 1 full and freestanding Old English translation of
the four gospels

Aelfric T translated portions of the first seven books of the OT into
English ~1000

ALL OLD ENGLISH TRANSLATIONS WERE MADE FROM THE LATIN
VULGATE (not the original biblical languages)




3. The Norman Period (1066-1250)

* French became the
language of ordinary
intercourse /
conversation among the
ruling class and upper
classes in England.

English remained the
language of the masses.

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



3. The Norman Period (continued)

= An enormous number of
French words introduced
in the English language,
along with a great
number of buildings, like
this cathedral.

Most of these French
loan words have to do
with either politics, law,
art, dress or food.

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



4. Reestablishment of English in Great Britain
(1200 -1500)

= |n Britain French loses
gradually its position as
official language and English
makes steady progress .

By 1450 English becomes the
dominant language both in
writing and when
talking/speaking.

French remains the
«cultivated language».

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



—— Language boundary

Emel Middle English
—— Dialect boundary
LOWLAND

SCOTS Dialects

North Sea

Irish Sea
ISFOX.
EAST MIDLAND

27

: - Image from
0 25 50 5 :
s : I i http://englishchangesovertime.weebly.co
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John Wycliffe (~1320-1384)

Image from Wikipedia

A

English philosopher, theologian,
Bible translator, reformer and
professor at Oxford.

Called AThe Mor ni
Ref ormati ono
Outspokenly against leaders in the
Church whom he considered
iIncompetent and out for gain
Considered the Pope basically the
same as the Antichrist, saw no
scriptural support for papacy, held
the Bible as the sole authority
Translated the entire NT into
English from the Latin Vulgate for
the first time in 1380

He and his successors translated
the entire OT into English for the
first time in 1384
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Beginning of John from the Wycliffe Bible

Wycliffe Bible (1380-1384, rev 1388)

First complete English Bible in history

Written and copied before the printing press in
1445! Most people could not read nor afford a
Bible. They just heard it preached

Wycliffe believed the people should have the
Scriptures in their own common language to
read and study. It was not just for the clergy.
Translated the NT in 1380. He and his
successors (John Purvey, et al) translated the
OT by 1384. Purvey made a second edition
of the NT in 1388.

Translated from the Latin Vulgate, not original
languages of Greek and Hebrew

Condemned by Council of Constance in 1415
and many copies wer e
More than 250 manuscripts survive today
(~20 complete), one sold in December, 2016
for ~$1.7MM

Image from Wikipedia



Wy cl I ff e-B2838B0ne:¢

A Wycliffe died in 1384

#% A Council of Constance declared
A Woycliffe a heretic in 1415
"ISEA  In 1428 Pope Martin V ordered his

A bones to be dug up and burned.

His ashes were spread into the
River Swift, which flows through
Lutterworth, England
il LA Thomas Fuller, a 17" century

Burning Wycliffeds bones fEﬂnQ'iSh chur ch h i
Foxebs Book of Martyrs (1563)

Image from Wikipedia

NThey burnt his bones to ashes anc
neighboring brook running hard by. Thus the brook hath conveyed his
ashes into Avon; Avon into Severn; Severn into the narrow seas; and

they into the main ocean. And thus the ashes of Wycliffe are the
emblem of his doctrine which now I




Wycliffe Bible Translators (est. 1942)

A Just as Wycliffeos
o ®“ worldwide, so has his commitment to
\WCllﬁe transl ating Godos
vernacular of common ordinary people

been taken up by the organization
which bears his name

LANGUAGES PEOPLE
ARE SPOKEN BY ARE STILL WAITING

FOR

..« PEOPLE TO BEGIN IN THEIR LANGUAGE.
AROUND THE WORLD.

AFRICA
ASIA
PACIFIC
AMERICAS
EUROPE

Images from

Accessed 7/11/2017 # of languages waiting for # of living languages
Bible translation



https://www.wycliffe.org/whybible

Middle English Bible Translations -1066-1500)

A English literature was uncommon during this time because after the
Norman invasion of 1066, French was the language of the elite and Latin
was still the language of the Church

Orm (~1150) T created a poetic paraphrase of the gospels and Acts In
the East Midland dialect, shows some Norman influence

William of Shoreham (1320) T produced a prose version of the Psalter in
the Mercian dialect

Richard Rolle (~1320-1340) T made a literal translation of the Psalter in
the North English dialect

John Wycliffe (1380-1382) 1 translated the entire Bible from Latin
Vulgate into English for the first time

ALL MIDDLE ENGLISH TRANSLATIONS WERE MADE FROM THE
LATIN VULGATE (not the original biblical languages)

Do Po  Po Do Io



5. The Renaissance (1500-1650)

England becomes a
military superpower.
English language and
culture is spreading and

becoming more important
outside Britain as well.

The colonisation of
Ireland (and North
America).

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



5. The Renaissance (continued)

= The printing press
invented.

= Spread of popular
education.

* |mproved means of
communication.

2 The vocabulary grew,
wheras the grammar
stayed more or less the
same: Modern English.

Image from https://www.slideshare.net/STNOO0101/the-history-of-the-english-language-9100531



William Tyndale (1494-1536)

English scholar and leading figure
In the Reformation
Studied theology at Oxford
Fluent in Latin, Greek & Hebrew
Known for translating the Bible into
English from the Greek & Hebrew
for the first time (he translated the
entire NT, Pentateuch & Jonah,
completed by successors)
Betrayed to church authorities in
1536 and turned over to civil
authorities to be strangled and
burned to death
Final words as he burned at the
stakeé

NLord, open t

Engl andos eye
Image from Wikipedia And God did, even as he spoke!




William Tyndale & the Plow Boy

John Foxe records a conversation
between William Tyndale and a
| earned cl ergyman

The clergyman asserted to Tyndale,
"We had better be without God's
laws than the Pope's."

Tyndale responded: "l defy the
Pope, and all his laws; and if God
spares my life, ere many years, |
will cause the boy that driveth the
plow to know more of the Scriptures
than thou dost!"

Image from
https://enjoyinghisgrace.wordpress.com/2016/01/27/the-plow-boy/
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Tyndale Bible@sz2sn)

The first English translation from
the Greek and Hebrew texts 1
us ed Er d%editiorsfar NT
(1522)

The first English translation to use
the printing press

Condemned and banned in
England by Church officials
About 3,000 copies made, only 4
copies survive today because of
Its fierce opposition

Influenced the King James
Version (1611) [perhaps up to
83% of NT] T God answered
Tyndal edos fi nal

Beginning of John from the

Tyndale Bible (1526) Image from Wikipedia



Tyndal eds Ob|] e-€ongregatian

The Catholic Church did not |1 ke T
t he Gr e ekklesrao(lratth @oclesiamo Wwhich is actually a
more accurate word. The Church saw this as an attack on the
structure of the Church by making lay people equal to the clergy

Matthew 16:18

Wycliffe T 1384 Tyndale i 1536 D-RT 1610 KJV -1611
8And Y seie to And | saye also unto 18 And | sayto 8 And | say also
thee, thatthou art  the that thou art thee: That thou unto thee, That
Petre, and on this  Peter/& upon this  art Peter;and  thou art Peter,
stoon Y schal bilde rocke I will bylde my upon this rock | and upon this

my chirche,and  congregacion. And will build my rock | will build
the "Ha tofi helle the gates of hell church, and the my church; and
schulen nothaue  shall not prevayle  gates of hell the gates of hell
mi dltHe in s agaynst it. shall not prevail shall not prevail
against it. against it.

All English Bibles between Tyndale and the Catholic Douay-Rheims translate as
Acongregation. O King James gave the I n:



Tyndal eds Ob) e-&ldar on

The Catholi¢c Church did not |1 ke T
Apriest o) f orpresbbteros,Gahienaskactually a mwhored
accurate word. The Church saw this as an attack on the structure
of the Church as elders could be selected from the congregation

Acts 14:23

Wycliffe i 1384  Tyndalei 1536  D-R1T 1610 KJV - 1611

22 And whanne thei And they ordeyned 22 And whenthey 23 And when they
hadden ordeined  them elders by =~ hadordainedto  had ordained
prestis to hem bi  eleccion in every ~ thempriestsin  them elders in
alle citees, and c Pgr e gand i G\MEry churchand every church, and
hadden preied with prayde& fasted/and nad prayed with  had prayed with
fastyngis, thei c Gme n thendo fasting, they fasting, they
bitoken hem to the  God on whom they commended them commended them
Lord, in whom thei beleved. to the Lord, in to the Lord, on
bileueden. whom they whom they

believed. believed.
All English Bibles between Tyndale and the Catholic Douay-Rheims translate as

Nnel der . o The KJV kept this word to sho



Tyndal eds Ob)|] e-&Répentanca [

The Catholic Church did not |1 ke T
ARdo penanceo f ometandee oleredoemerswor d
believed that salvation was by faith alone and not works or
penance, one of the sacrements of the Catholic Church

Acts 2:38

Wycliffe i 1384  Tyndalei 1536  D-R1T 1610 KJV - 1611

%8 And Petre seide Peter sayd unto ~ ButPetersaidto  38Then Peter said
to hem, Do "He  them:r e pdidbe them:Do unto them,
penaunce,and  baptysed every one P€nance:and be Repent, and be
eche of "Ho he of you in the name baptized every baptized every
baptisid in the of Jesus Christ/for One of youinthe  one of you in the
name of Jhesu the remission of ~ N@me of Jesus  pame of Jesus
Crist, in to synnes/and ye shall Christ, for the Christ for the
remissioun of "Ho u riec@ave the gyfte of FEMISSION Of your remission of sins,
synnes; and "He  the holy ghoost. ~ SINS. And you shall and ye shall
schulen take the receive the gift of recejve the gift of
"Hi bfthe Hooli the Holy Ghost.  the Holy Ghost.

Goost.



Tyndal eds | mpact on

Words coined by Tyndale
A Passover A Mercy seat (?)
A Scapegoat A Atonement (?)

Phrases coined by Tyndale

A My brother 6s k efe petthere be light

A Knock and it shall be opened A The powers that be

A Seek and ye shall find A The salt of the earth

A Amoment in time A Fight the good fight

A Judge not that ye be not judged A It came to pass

A Alaw unto themselves A The signs of the times

A Ask and it shall be given unto A Eat, drink and be merry
you

A No man can serve two masters
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Beginning of Genesis from
the Coverdale Bible (1535)

Coverdale Bibleasss

The first complete printed
English Bible

Compiled by Miles Coverdale

In 1535

Based on Tyndal
translation and his Pentateuch
and Jonah. The rest of the OT
and Apocrypha was translated
by Coverdal e f
German Bible & Latin Vulgate
Tyndal ebs port.i
Coverdale occasionally
Improved phraseology
Dedicated to king & queen with
NO serious opposition

Image from
http://www.katapi.org.uk/
BibleMSS/Coverdale.htm



L 1549 printing). The Matthews Bible was the second complete Bible to be printec
Mark 1:1 to 1:45 from the Woeger Bible Collection. F :
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- Thed.Chaptet.
7Y Bebegpuning ofthe G0l thy peace,anit conie out of hpir, Hnd thebne
G| [T pet of Jelu hyilt,p (one  cleane fpitite tare byt ceped tith a loude
rﬁ‘\*‘y; :I" of Bod,asitis weittent in - Hopee,and came out of hpwm, 2nd thep wereal
g ;x/ 8 S5 | the pophetes SBebolde, T amaled,in fo muche thatthep. dematived otie .
IES 73\ ferd mp melEeuger befoze  ofanother,atmonge them felues faping; talat
RAGy jthp face tobich at piepa- thong iathpswhat.c.newe boctepneis thiss .
S\ rethp toape before p.The . For e commanndeth the Eoule fpivites with
! fopreofactper in y wile potwerand thep obepe hpm.And ithmediatlp
- bevnes peepare the woape of the £o:d:make hps fame Guued abzoade thoughoute al the re
“Fobn baptps hps pathes (rapghte, L gpon bozderpnge on @Baliles
b “Fobn bpt baptplein the topldernes, and ~ Hub foatly twith, allone asthep tiere core B9t ifb
Matiifia  preache the baptiline of repentauncesfozthere - out of the fpnagoge,thep en‘rediinto § houle: Ll it f '
miffpor of (punes. And all the landeof Jurp of Simd andAndzetw, with Jamesany Joha: Y
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Matt he wasy

Published by John Rogers under
the pen name of Thomas

- Matig.a

£horla -
Johnic

anb thep of Jerufalem wente out binto him, ¢
toere all baptpled of hpm in the river Joze
pan:confellyng thep: (prnes.
Fobnwasclothed with camplles heare , ¢
toith a gerdpliofa (hpn dbout hps fopnes.
2nd he bpd eate locultes,and wilde honep, ¢
preached (aipngesa Bronger then Feommeth
aftec e, tnhole fjoe latchet Iamnot wothp
to foupe bannesand bulofe,3 haue baptpled
-pou withtwater:but he al baptple pon with
a.the holpe gholt. k- ; #
2nd it came to palle in thole bapes,that Je

@ Spmds motler in latw {ap ficke of a fetver,
Znb anone thep toluhim of her, And he came
aud toke her bp the hande,and Ipfte her bp,¢
the fetwer foafakie het bp and bpsand (e mini
fteed ontothem, g

Zindateuen toben the funne as doune, D

tgepbmugﬁt tohpm all that toere bplealed,d
them that were pofTe(Ted toith deupis. 2nd al
theeptpe gatheved together at the doze' @ be -
Dealed manp thet were ficke of dpuers dpleas
{es,2%nb he calt ont thanpe deupls,and fuffes
ved not { denpls to [peakie,becaufe thep haety

Matthew in 1537
Uses Tyndal eo0s

(Gen-Deut; Jonah) and

unpublished (possibly through
2Chronicles) OT trans.

Uses Coverdal eods
German and Latin for the rest of
the OT

1 (uscame £ ﬂ)?atetb,?éltpe of @alile: and  Hpm, -
Felus ishaps ymas baptplen of Jobu n Fo:dan, Und allone ~2Anbd in the mowprg vierp earlp, Jelits arolk
#pled. - ag hewascomeont ofthetwater.b, Jahraw  and twent oute intn a {olptarpe place 5 & there
APat ity uen oper,anb the holp gholt defcendpnge  paaped.2nd $imon and thep fgatbm:c wpth
HLuke,iij,d, Ditt [phe a Doue.2ind there catne a bopce gpm folotwed after hien, Zind when thep hat
- from feaug; Thou avte mp bexe fonneintwhd  founde hpm,thep faped Hnto hym:al mé feke
7 belpte, : forthe, And f;cfapzn nto them:let be go inta
. Mnbimmebdiatlp the (pivite baue hpm into  the next totunes,that J mape paeach there als
Matiina  twploernes, s he wastherein the wpldernes. {o:fox truelp J came out forthat purpofe.tnd -
Lube.iiiia  rlbapes,andoastempten of Satha, 3was  bepreached in thep: pnagoges, theeughoute
Jelus altet] with woploebealtes, Hnbthe Huugels minps all ¢Balile,and calte the deuplsout,
atiit.b | [red bntohym. 3 a5 Unbthere came a feper to hpm,befechinge
Lubeiit] Dpmugand kneled boune buto hpm , and {apbe 4 Iepets
Fobuii.f to hpmipF thou wplt,thou cannelt make me FHat.ifa
o2 : cleaue.Zind Jefushad compafipon on hpu, £

<~ Mfter John twas take,Jelus camento Ba
fplespeeachpnge the golpell of the kpngedam
of (Bov,and (apingeithe tpme is cower, & the

kpngdowmeof d¥od isat hande, repente ¢ bes
feuethe Golpell, -
1% Zind as he walked bp b fea of @alile,he
faw unon & Unidzetw hps haother, ealtong
nettes inta the fta,fm?q) twere filhers, 2And
Felus fapdeonto the:folotue me, and ¥ wopll
make pou fillers of men: And Rrapghtwape
thep fouloke thepz nettes, anty folowed Hpm,
&> Andtohenbe had gone a Ipetell further
thence,be (avoe James the fonne of Zebede,¢
3ol)n5ps biother, euen as thep toere 1n
{ypppe mendpnge thepa niettes, dnb anome.

- callenther 2nd thep left thepz father Zebede
inthe Goppewith bps hyred feruauntes, ¢
{vent thepzwapeafter hpur,

- nd thep'entred meo Lapernaii: ¢ Eraight °

foape onthe $abotl) dapes,he entred into p
fpnagoged taught. Und thep meruepled at

" bpslearning jfoz he taught themas onethat
b potwsr with hpm,and not as the feepbes,

~ Aadherewas n thep: Hpnagoge a man
“ Deped with an bncleane {pivite,that cepedy (aie

aud put foxth hps hande touched hpmiyt fap

to hpm; 3 wpl,be thon cleane; Und ‘allone as
be had fpoken,tmmediatlp the lepiolp bepars
ted fromfpm, ¢ be twas clenfed.AUnd fe chava
ged hpm,and {ent him awape forthwith any
{apde rto hpm: Be thou fap nothpng to anp
manzbut get the hence,and thewe thy feife to
the paielt,anb ofter foz thy elenfling,thofe thin
ges whiche Moples commannded,fora telt
wtonial into the, But he(affone as he depare
te)beganue to tellmanp thpnges ., & to pube
Ipthe the dedesin fo muche that, Jelus conlde
1o mozeopenlpeenter into thecitie, but was -
twithout in defert places s Und thep came to bi
£rom euerpe quatter, :

@ Thenotes.

‘o bapipte with e Bolp gholt is 0 0sk o, e :

that thpnge intwardlp,p the baptplme in wa-
ter hoetl;ﬁguifpt,tbat’istu poutge the foule =

. thoiowe fapth in Lhiftes bloute,

b . Motwithltandpnge that

Has become the basis of every
English translation to present
Protestant reformer Rogers was
burned at the stake in 1555 under
the catholic Mary Tudor

Image from

Aoin ko gs el Hile http://www.newtestamentchurch

 Beginning of Mark from .org/html/downloads/softwared

Matt hewo6s Bi blownlgadsibipleytranslation_hist
ory/old_bible_pictures.htm

prg:let beswhat haue we to do twith the thon
@hebucleane Jefus of Nazareth Art thoucome to defrop
fpitite ig cail 8,3 knotoe thewhat thou atte, evenp holpe
out, of @b, Unb Jefus rebuked him,Gping:holo

e pyri e

ey
' an other :

1hps openpnge of the t ¢
e L




Tav e r Bilderstys

First Bible to be printed entirely in
England.

A minor revision
1537 Bible

Edited by Richard Taverner, who
was imprisoned in the Tower of
London for translating the Bible
He later regained favor and was
given a license to preach

Tav er reasioasdad little
Influence on later translations

Image from
https://library.osu.edu/innovation-
projects/omeka/exhibits/show/the

-king-james-

bible/sections/item/20

Beginning of Daniel from
Taver Bible (539)
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m A First authorized English
‘ translation (by Henry VIII) to
be read aloud in the churches
A Prepared by Miles Coverdale
o mostly as a revision of

Matt hewds revi
A Contains much
translation (with some

Q= AN
SeToal D

objectionable material revised)

A Coverdale translated the rest
of the Bible from the German
and Latin

A Called the Great Bible
because of its large size

: End of Mark and Image from
feg beginning of Luke from  http://www.nwcu.edu/academics
the Great Bible (1539) /llibrary/rare-bible-collection/



B e ¢ k BihbeSis49, 51

A Edmund Becke was a

ﬂp Bbdletbmptb bis wpfe accorbinge td A WS L] A
kuowledge, that taketh her as a necellarpe Essentially Taver @Br O
alper , and not as a bonde {ernaunteoz a and Tyndal e 0OS

nde aaue.ztnu pf (he be not obedient ant :
alpfull Suto hpur.endenonreth te beate the carries over many of the
re of od :‘mn f fabt‘,*gat tgtrt P.0E mistakes that Taverner
ape be compelled to {earne her duiti
it.1But chicfelp he multe be ware that he. corrected
alte not i anpe parte of bis dutie to her
wath. ffoz bis euill eremple, (halldeltrope
en al the inftruccios he can geue, thatt

The notes.

D %fin bis annatacions, mtttboagf
' Sainct Jerome,that this honoure isnot the
. hp!bwz fnees,nother the deching

precioule (tones, neither pet

Image from
https://vaisamar.wordpress.com/2012/10/22/a
-wife-beating-bible-a-marginal-note-on-1-pet-

The fndWebetero Bible, marginal notes f 36 fredmynd;bgekes-3549;bible/



Revelation 17:13-18:15 from the Geneva Bible (1560)
Image from http://kneelatthecross.com/2010/01/12/the-
history-of-the-bible-part-10-geneva-bible/

The Geneva Bible

(1560)

By English protestants who
fl ed Maryos pe
Geneva where Calvin taught
I Calvinistic influence (esp in
copious margin notes)
Basically a revision of
Tyndale and Coverdale

First Bible with all of OT
translated from Hebrew

The first Bible to have verse
numbers (after Stephanuso
1551 Greek edition)

Very popular among lay
people i Bible of Bunyan,
Shakespeare, Cromwell,
Mayflower Pilgrims and
Jamestown colonists



